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Ön Söz

Klasik Türk Edebiyatı sahasındaki çalışmaların basamaklarından biri 
olan şerhler, bizlere mensup olduğumuz medeniyet ve kültür dairesi-
nin kapılarını aralaması bakımından önemli metinlerdir. Şerhler; ih-
tiva ettikleri tarihi, kültürel, filolojik, dini, edebi ve felsefi malzeme 
bakımından hem ait oldukları yüzyıl hem günümüz çalışmaları için 
birer başvuru kaynağı niteliğindedir. Her eserin doğduğu çağın ruhunu 
yansıttığı düşünüldüğünde şerhlerin günümüz araştırmacılarına, ka-
leme alındıkları yüzyılının sosyal hayatı hakkında bilgiler verdiği de 
söylenebilir. Bu metinlerin ilmi çerçevede ortaya konup içindeki mal-
zemenin değerlendirilmesi ise pek çok yeni çalışmaya ışık tutacaktır.

Çalışmamızın konusu olan Dest-âvîz-i Dâniş adlı eser de XVI. 
asrın sultan şairlerinden Yavuz Sultan Selîm’in Fars diliyle kaleme 
aldığı Dîvân’ının şerhidir. XIX. asrın sonunda Manastırlı Dâniş Ah-
med Efendi tarafından yazılan Dest-âvîz-i Dâniş; Klasik Türk Ede-
biyatı ile bağların zayıflamış olduğu bir dönemde klasik şerh üslu-
buyla kaleme alınmış olması, Osmanlı edebiyatının en güçlü devri 
olan XVI. yüzyılda yazılmış bir Dîvân’ın şerhi olması ve kaynak met-
nin müellifinin bir padişah olması gibi özellikleriyle kültür ve edebi-
yat tarihimiz için önem arz eder.
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| Ön Söz |

Ankara nüshalarının tavsifi yeterliydi; fakat elimizdeki nüsha sayısı 
az olup en başta C nüshasını da okuduğumuzdan D’yi de okuduk ve 
farklılıkları dipnotla gösterdik. Böylelikle başka kürsülerde yapıla-
cak olan söz varlığı, dil bilimi ve imla gibi çalışmalara da katkı sağ-
lamayı umuyoruz.

Eser, mukaddimesindeki ifadeye göre Sultan II. Abdülhamid’e 
atfedilmiştir. Sultan II. Abdülhamid’in 1876-1909 yılları arasında kul-
lanmış olduğu İstanbul’daki Yıldız Sarayı Kütüphanesi 1925 yılında 
Mustafa Kemal Atatürk’ün emriyle İstanbul Üniversitesi Nadir Eser-
ler Kütüphanesi’ne aktarılmıştır. Dest-âvîz-i Dâniş’in bu koleksiyo-
nun içerisinde geldiğini düşünmekteyiz.

Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi Dest-âvîz-i Dâniş adlı bu ki-
tap; 2016 yılında hazırlamış olduğumuz Dest-âvîz-i Dâniş (Yavuz 
Sultan Selîm Dîvânı’nın Şerhi) Tenkitli Metin ve İnceleme (s. I-180/ 
s. 180-366) adlı yüksek lisans tezlerinin gözden geçirilmesiyle or-
taya konulmuştur. Çalışmada, şerh edebiyatı hakkında yapılan genel 
bir girişin ardından Yavuz Sultan Selîm ve Manastırlı Dâniş Ahmed 
Efendi hakkında birer bölüm yer almaktadır. Daha sonra metnin in-
celemesi yapılmış ve Dest-âvîz-i Dâniş’in metni çeviri yazıya akta-
rılmıştır. Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin metnin şerhi esnasında 
manalarını verdiği kelimeler, metinde geçtiği sayfa ve satır numara-
larıyla birlikte Sözlük-Dizin başlığında ele alınmış, ardından Özel 
Adlar Dizini eklenmiştir.

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında emeği geçen ve kendilerine te-
şekkür etmek istediğimiz kıymetli insanlar var. Eserin Farsça kısım-
larının kontrolünde desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. Ali Güzelyüz, 
Prof. Dr. Mehmet Atalay ve Dr. Öğr. Üyesi Turgay Şafak’a; Arapça 
kısımların okunmasında yardımlarını gördüğümüz Prof. Dr. Hüseyin 
Yazıcı ve Arş. Gör. Leyla Yakupoğlu Boran’a; yardımlarından dolayı 
Süleymaniye Kütüphanesi Eski Müdürü Nevzat Kaya’ya ve Yazma 
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| Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi |

Dest-âvîz-i Dâniş’in İstanbul, Makedonya ve iki tane de Ankara’da 
olmak üzere toplam dört nüshası bulunur. Çalışmanın ilk evresinde 
nüsha taraması yaparken eserin iki nüshası olduğunu tespit etmiştik. 
Hatta Nadir Eserler Kütüphanesi’nde kayıtlı olan nüshanın CD’ye 
aktarılması da bize nasip oldu. Tarihi daha eski olup İstanbul Üni-
versitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu’nda TY 4709 numara-
sıyla kayıtlı olan nüshayı A, tarihi daha geç olup Milli Kütüphane’de 
06 Mil Yz A 3293 numarasıyla kayıtlı olan nüshayı B nüshası ola-
rak isimlendirdik. Farklı iki nüsha olduğundan ikisini de okuduk ve 
çalışma devam ederken B nüshasındaki bir ibare bizi Makedonya 
Kütüphanesi’ndeki OMCT III/5 numaralı yazmaya götürdü. Çok 
uzun uğraşlar neticesinde elde edebildiğimiz bu yazmanın “Yavuz 
Sultan Selîm Hân’ın Dîvân-ı Belâgat-unvânının Şerhi Dest-âvîz-i 
Dâniş” başlığı altında eserden iki nüsha yazıldığı, birinin Sultan II. 
Abdülhamid’e takdim edildiği diğerinin ise dışarı çıkartılmamak kay-
dıyla Manastır’daki İshakiye Camii Kütüphanesi’ne vakfedildiği ka-
yıtlıydı. Sağ alt tarafında tarih, sol alt tarafında Ahmed Dâniş mührü 
bulunuyordu. Buradaki bilgiler İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi nüshasından daha sonraki bir tarihe işaret ettiği için 
Makedonya’daki nüshayı B, Milli Kütüphane’deki nüshayı C ola-
rak isimlendirmemize sebep oldu.

B nüshası olarak adlandırdığımız Makedonya Kütüphanesi nüs-
hasında yer alan iki nüshanın yazılıp birinin İstanbul’a gönderilmesi 
bilgisinden hareketle A nüshası olarak adlandırdığımız İstanbul Na-
dir Eserler Kütüphanesi nüshası ile B nüshası olarak adlandırdığımız 
Makedonya Kütüphanesi nüshasının müellif hattı olduğunu düşün-
mekteyiz. En azından müellifin mührünün basılı olduğu nüshadaki 
(B) açıklama, bu iki nüshanın da (A, B) Dâniş’in gözünden geçti-
ğini düşündürür niteliktedir. Aslında bu noktadan sonra belki her iki 
nüshayı da ortaya koyup elimizdeki C ve D olarak adlandırdığımız 
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Giriş 
Şerh ve Şerh Edebiyatı

Sözlüklerde “açma, ayırma; bir anlatım veya kitabı açıklama, yo-
rumlama; bir şeyi açıklamak amacıyla yazılmış kitap; açık ve ayrın-
tılı anlatma” 1, “keşfetmek ve beyan etmek” 2, “müşkil ve mübhem 
ve mahfî ma’kûlesini keşf ü izhâr eylemek; kesmek, açmak, fehm 
eylemek” 3, “anlatma, açıklama, tanımlama; edebî bir metni yorum-
lama, yorum; kesip içini açmak, parçalamak; bir kelime ya da pasa-
jın yorumunu yapmak” 4 gibi anlamları olan şerh sözcüğü, edebiyat 
terimi olarak kullanıldığında “[…] bir edebî eseri, bir risaleyi veya 
bir kitabı kelime kelime açıp izah ederek, içinde bulundurduğu bü-
tün dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını 
sağlamayı anlatır.” 5 Yine bu sözcük “Bir metnin, daha iyi anlaşılsın 
 1 Türkçe Sözlük, Ankara, TDK Yayınları, 2011, s. 2217.
 2 Ahterî-i Kebir, Ankara, TDK Yayınları, 2009, s. 927.
 3 Mütercim Âsım Efendi, Kâmûs-ı Okyânûs, İstanbul, Matbaa-i Âmire, 1304, C: 

I, s. 484.
 4 Sir James W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Beirut, Librairie Du 

Liban, 1890, s. 1121.
 5 Muhammet Nur Doğan, Eski Şiirin Bahçesinde, 4. Basım, İstanbul, Yelkenli 

Yayınevi, 2009, s. 8.
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| Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi |

Eserler Kurumu Uzman Yardımcısı İsmet İpek’e; sözlük-dizin bölü-
münün oluşmasında önemli katkılarından dolayı merhum Okt. Halil 
Açıkgöz’e; 2016 yılındaki tez çalışmamızın ardından konuyla alakalı 
yeni çalışmalar yapmamız için teşviklerini esirgemeyen Prof. Dr. Ni-
hat Öztoprak’a; başımız her sıkıştığında görüş ve destekleriyle bize 
yol açan Prof. Dr. Günay Kut, Prof. Dr. Gülgün Erişen Yazıcı ve Dr. 
Öğr. Üyesi Ali Emre Özyıldırım’a; tez çalışmamızı hazırlarken sa-
bır ve yardımlarını gördüğümüz değerli tez hocalarımız Prof. Dr. A. 
Azmi Bilgin ve merhum Doç. Dr. Cemal Aksu’ya; son olarak çalış-
mamızın kitap olarak yayımlanması sürecinde destekleriyle bizi ce-
saretlendiren Prof. Dr. Ahmet Atilla Şentürk’e ve kitabın basımında 
katkılarından dolayı İrfan Güngörür’e çok teşekkür ediyoruz.

Dânişâ şerh eylemiş Dîvân-ı Sultân Selîm’i 
Biz dahi iki heveskâr andan olduk müstefîd

Seda Aydın Kurt ve Beyza Terzi Sarı 
İstanbul 2020



TeNKİTLİ MeTİN

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi

Yavuz Sultan Selîm 
Dîvânı Şerhi

Dest-âvîz-i Dâniş
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| Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi |

diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler 
tarafından açıklanması” 1 olarak da izah edilmiştir.

Tanımlarından da anlaşılacağı üzere şerhi yapılmaya karar ve-
rilen metnin mutlak surette edebî bir hüviyet taşıması gerekmez. İs-
ter dil ister mana ister içinde barındırdığı terimler bakımından olsun; 
herhangi bir metnin okuru için muğlak bir mahiyeti varsa, o metin 
şerh için bir malzeme oluşturur.

Şerhin yapılma amacının en basit ifadeyle “açıklamak” olduğu 
söylenebilir. Tunca Kortantamer, bu ihtiyacın sebebini şöyle izah eder: 
“Bir metnin açıklanması gerekiyorsa, o metinde okuyucunun bilgisi, 
aklı, düşüncesi, sezgisi veya duygularıyla aşamayacağı bazı güçlüklerin 
varlığı kabul ediliyor demektir. Ayrıca metnin daha büyük ilişkiler man-
zumesi içerisinde meselâ inanç veya düşünce sistemlerinde ne anlama 
geldiğini anlamak ve anlatmak ihtiyacı da metinleri şerh ettirmiştir.” 2

Şerh yapan kişilere şârih denir. Şârihler, ele aldıkları metni diğer 
insanlardan hatta şârihlerden daha iyi anladığını düşünen ve buna da-
yanarak yeni bir metin üreten kimselerdir. “Şârih, konusunu beğenip 
hoşlandığı bir metnin güzelliklerini, anlam inceliklerini başkalarıyla 
paylaşmak isteyen kişidir.” 3 Şârihlerin aynı zamanda “iş bulmak, mes-
lektaşlarından veya seleflerinden daha zeki olduğunu göstermek, ko-
layca unutulabilecek ismini büyük bir yazarın ölümsüz isminin ya-
nına eklemek gibi amaçları” 4 da bulunabilir.
 1 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İzmir, 1994, C: VIII, s. 1.
 2 Kortantamer, a.g.m., s. 1.
 3 Azmi Bilgin, “Eski Türk Edebiyatında Şerh”, Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat 

ve Edebiyat Bilgi Şöleni (12-13 Nisan 2001), Haz. Prof. Dr. Mustafa Argunşah 
v.d., Kayseri, Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi-
yatı Bölümü Yayınları, 2001, C: I, No: 1, s. 171.

 4 Glenn W. Most, “Şerhlere Kuramsal Bir Bakış”, Eski Türk Edebiyatı Çalışma-
ları IX Metnin Hâlleri: Osmanlıda Telif, Tercüme ve Şerh, Çev. Murat Umut 
İnan, Haz. Hatice Aynur v.d., 1. Basım, İstanbul, Klasik, 2014, s. 464.
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[I]

MUÚADDİME

Óamd-ı bì-àÀye ve şükr-i mÀ-lÀ-nihÀye cenÀb-ı ÒudÀ-yı vÀhibü’l-
èaùÀyÀya (2) sezÀdır ki; òammerat ùıynetu Ádem erbaèìne ãabÀóen 1 
tecelliyÀt-ı bÀriéÀnesiyle (3) mebdeé-i aãlÀb-ı beşer olan óażret-i 
Ádem èaleyhi’s-selÀmı, zìnet-sÀz-ı (4) erìke-i tekvìn ve inna’llÀhe 
òaleúa Ádem èalÀ ãÿretihi 2 teşrìf-i òÀãã-ı ãamedÀnìsiyle (5) zìb-i 
taòt-gÀh-ı òilÀfet-i mÀé u ùìn eyleyerek èillet-i àÀéiyye-i kevn (6) ü 
mekÀn ve sebeb-i Àferìniş-i ins ü cÀn olan Óabìb-i ekremine (7) o 
vÀsıùa-ı celìle ile tevdìè-i emÀnet ve naúl-i tuòfe-i kübrÀ-yı risÀlet 
(8) buyurmuşlardır ve ãalÀt u selÀm, mefòar-ı enÀm ve peyàamber-i 
òÀãã u èÀm (9) efendimize elyaú u revÀdır ki; òilÀfet-i bÀùıniyye vü 
ôÀhiriyyeniñ muúteżÀsını [II] ber-vefú-i óaúú u èadÀlet ìfÀ vu icrÀ ve 
duèÀ-yı cemìl ve åenÀ-yı cezìl (2) Àl-i èıôÀm ve aãóÀb-ı kirÀma aórÀdır 
ki; her biri metbÿè-ı müfaòòam (3) ve resÿl-ı aèôÀma kemÀl-i ittibÀè 
vu inúıyÀd ile istikmÀl-i şerìùa-i iútidÀ (4) buyurdılar ve dürÿd-ı nÀ-
maèdÿd ve sitÀyiş-i bì-óudÿd òalìfe-i zamÀn (5) ve òÀúÀn-ı cihÀn Àb-
rÿ-yı sülÀle-i celìle-i èOåmÀniyÀnü’s-sulùÀn (6) ibnü’s-sulùÀnü’s-sulùÀn 
èAbdü’l-Óamìd-i æÀnì ÒÀn efendimize şÀyeste (7) vü evlÀdır ki; seyf 
ü úalem tevéem oldıúları cihetle yek-dìgere irtibÀùı (8) ehemm ü elzem 
 1 Adem’in mayası kırk sabah süresince mayalandı.
 2 Kesinlikle Allah Adem’i kendi mizacı üzerine yarattı.



125

| Dest-âvîz-i Dâniş |

sulùÀn Selìm ÒÀn (3) óażretleriniñ sevú-ı ittifÀú ile dìvÀn-ı belÀàat-
èunvÀnlarını müùÀlaèa (4) idüp mażÀmìn-i rengìniyle 1 dìde-pìrÀ-yı 
iştiyÀú ve nikÀt-ı şìrìninden (5) iktisÀb-ı niãÀb-ı eõvÀú iyledigimden 
müşÀrün-ileyh óażretleriniñ yerÀèa-ı (6) şÀhÀneleriniñ eåer-i bÀrièi 
olan bu ber-güõÀr-ı úıymet-dÀr, şÀyÀn-ı iètibÀr 2 (7) bir gevher-i şeh-
vÀr olup bedÀyiè-i mündericÀtı èulüvv-ı ùabè-ı şÀhÀnesiniñ (8) şÀhid-i 
bì-èadìlì olmaúla zebÀn-ı èaõbü’l-beyÀn FÀrsìye heveskÀr (9) bulunan-
lar müstefìd olsunlar içün lisÀn-ı Türkì üzere bir şeró-i muòtaãar (10) 
u müfìd tertìbine göñlümde bir Àrzÿ peydÀ oldı. Úalemimde kesel (11) 
ü úuãÿr ve úalbimde èacz ü fütÿr ôÀhir ü hüveydÀ ise de 3

áaraô naúşist k’ez mÀ bÀz mÀned 
Ki hestì-rÀ nemì bìnem beúÀyì 4

(13) mażmÿnunca, bu èÀlemden güõer her kimseye muúadder ü 
emr-i muúarrer oldıàı (14) cihetle, bÀrì èÀcizÀne bir eåer terk ideyim 
mülÀóaôasıyla mütevekkilen (15) èale’llÀh teèÀlÀ 5 - 6 tercüme vü taórìre 
mübÀşeret ve tamÀm u òitÀmı müyesser-kerde-i (16) Rabbü’l-èizzet oldı.

Eger gÿş itmeyeydim úıããa-i Mÿr u SüleymÀnı 
ÚanÀèat eylemezdim böyle dest-Àvìz-i nÀ-çìze 7

(18) feóvÀsınca pÀy-ı melaò meåÀbesinde olan şu hediyye-i mÿrÀnemi 
(19) SüleymÀn-ı zamÀn ve òÀúÀn-ı cihÀn cenÀb-ı şevket-meéÀb u úudret-
niãÀb [IV] veliyy-i nimet-i èÀlì-cenÀb şehenşÀh-ı kÀm-yÀb efendimiz 
óażretlerine (2) èÀcizÀne èarô u ihdÀ iylemege ictirÀ idebildim. CenÀb-ı 
 1 rengìniyle: rengìni ile B, C, D
 2 şÀyÀn-ı èitibÀr: èitibÀr idilecek B, C, D
 3 ôÀhir ve hüveydÀ ise de: ôÀhir ve hüveydÀ ise de beyt B, C
 4 Bizden geriye kalandan maksat, bir nakıştır; çünkü (maddi) varlıkta sonsuzluk 

görmüyorum.
 5 mütevekkilen èale’llÀh teèÀlÀ: mütevekkilen èale’llÀh D
 6 Yüce Allah’a sığınarak.
 7 dest-Àvìz-i nÀçìze: dest-Àvìze nÀçìze C
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idügünden seyfiñ meziyyet-i celìlesini itmÀm ile aãóÀbını (9) maèmÿr 
ve úalemiñ óuúÿú ve óürmet-i muúaddesesini kemÀ-yelìúu 1 istikmÀl 
ile (10) erbÀbını mesrÿr buyurdılar.

Naôm:
ŞehriyÀr-ı ümem ü óÀmi-i dìn ü nÀmÿs 
İdeli taòt-ı òilÀfetde èadÀletle cülÿs

Oldı ÀsÀyiş ü emniyyet ile òalú-ı cihÀn 
SÀye-i luùf-ı èamìminde elìf ü meénÿs

Heybet ü óaşmet u dÀrÀtını rÿéyet itse 
DÀòil-i kehf-i şerm-sÀrı olur DaúyÀnÿs

Mÿr olur õillet ile encümeninde Tìmÿr 2

BÀb-ı èÀlìsine derbÀn olamaz KeykÀvus

Bendesi Òusrev-i Pervìze tefÀòür eyler 
Naôar-ı óażret-i şÀhÀnesidir genc-i èarÿs

Mihr ü meh gelmede taèôìm ile eyyÀm u leyÀl 
BÀr-gÀh-ı èaôamet-gÀhını olsun pÀ-bÿs

ÁsumÀnda görinen şuèleleri ãanma nücÿm 
Her gice èadline şenlikle yaúarlar fÀnÿs

Fażl u iósÀn u seòÀ fehm ü dirÀyetde muóìt 
èAúl u iõèÀn u õekÀ èilm ü hünerde úÀmÿs

DÀnişÀ èÀfiyet ü èömr-i dırÀz u iúbÀl 
ÕÀt-ı èulyÀsına ikrÀm ide Óayy u Úuddÿs 3

[III] bu dÀèì-i kemìneleri ecdÀd-ı maèÀlì-nijÀd-ı òusrevÀneleri bulu-
nan òulefÀ-yı (2) celìle-i èOåmÀniyye’niñ ùoúuzıncısı cennet-mekÀn 
 1 Uygun olduğu üzere
 2 Tìmÿr: D nüshasında bu sözcüğün üstünde Faàfÿr da yazılmıştır.
 3 Óayy u Úuddÿs: Óayy u Úuddÿs neår B, C
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[1]

DEST-ÁVÌZ-İ DÁNİŞ 1

MÜNÁCÁT-I İLÁHÌ
feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün

 Ey türÀ perde-i èizzet 2 èalem-i yektÀyì 
Kes ne hemtÀ-yı tü der-milket-i bì-hemtÀyì

(4) ey óarf-i nidÀ, münÀdÀsı maóõÿf 3 cenÀb-ı ÒudÀ’dır. tü sen, -rÀ 
edÀt-ı (5) taòãìã 4, perde hicÀb u niúÀb, èizzet úudret ü àalebe ve kuv-
vet ü kerem (6) cihetinden àayra rücóÀn u ziyÀdet ve nÀdirü’l-vücÿd 
ve miål-i nÀ-bÿd olmaú (7) maènÀlarınadır. èalem nişÀn ve tamàa ve 
cebel ve sancaú ve bir úavmiñ seyyid (8) ü õì-şÀnına dinür. yektÀ yalñız 
ve bir úat, -ì edÀt-ı maãdar 5, kes (9) kimse, ne nefy-i õevÀt ve selb-i 
ãıfÀt içündür. hemtÀ miål ü mÀnend, (10) der- edÀt-ı ôarf 6, èArabìde fì 
gibi, milket bir nesneye istiúlÀl vechi (11) üzere żabù eylemege úÀdir 
olaraú ôafer bulup zìr-i dest-i istìlÀya (12) almaú maènÀsınadır. bì- edÀt-ı 
nefydir, èArabìde lÀ, Türkìde -sIz ile taèbìr olunur (13) göñülsüz gibi 7.
 1 Dest-Àvìz-i DÀniş: -B, -C, -D
 2 èizzet: èiãmet A
 3 münÀdÀsı maóõÿf: münÀdÀsı B, C, D
 4 -rÀ edÀt-ı taòãìã: -rÀ edÀt-ı taòãìã bu ãÿretçe türÀ seniñ dimekdir B, C, D
 5 edÀt-ı maãdar: edÀt-ı maãdariyye D
 6 edÀt-ı ôarf: ôarfiyyet içündür B, C edÀt-ı ôarfiyye D
 7 göñülsüz gibi: bì-dil gibi göñülsüz maènÀsına B, C, D
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Óaú (3) u feyyÀô-ı muùlÀú óażretleri rehìn-i mevúiè-i óüsn-i úÀbÿl bu-
yursun (4) ve minhu’t-tevfìúu ilÀ sivÀéi’ù-ùarìú. 1

 1 Başarıya giden yol Allah’tandır.
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(16) Maóãÿl-i beyt: DÀrÀ gibi õì-şevket biñlerce mülÿk 1, seniñ dergÀh-ı 
(17) maènevìyyeñde úuldur; yaènì sen maèbÿd ve anlar èÀbiddir 2 ve sen 
òÀlıú (18) ve anlar maólÿúdur, ey ÒudÀ ki; ùutucı ve eşyÀya zìnet ve 
yaraşıú (19) viricilik 3 ve şevket ü èaôamet şehriyÀrlıàı 4 saña maòãÿãdur.

 Cilve-i óüsn-i tü ôÀhir zi-ruò-i her zìbÀ 
Ìn çi óüsn ü çi ôuhÿrest bedìn zìbÀyì

(21) cilve bir nesneyi keşf ü èayÀn eylemek ve bir şeyée 5 naôar ãalmaú, 
[3] maènÀsınadır. óüsn cemÀl ve güzellige dinür, cemèi maóÀsin gelür. 
tü (2) sen, ôÀhir ÀşikÀr, zi-edÀt-ı ibtidÀ, èArabìde min gibi, ruò yañaú 
(3) èÀrıż ve ruòsÀr daòi dirler, èArabìde èiõÀr gibi, her edÀt-ı óaãr 6, 
(4) èArabìde küll gibi, zìbÀ ÀrÀste ve zìnetli ve yaraşıúlı, ìn bu 7, (5) çi 
edÀt-ı istifhÀm, õevì’l-èuúÿlüñ àayrıdan sÿéaldir, çi çìz ne nesne (6) 
dimek gibi, ôuhÿr ÀşikÀr olmaú, -[e]st edÀt-ı rabùdır, óükm ve òaber 
(7) maènÀsını ifÀde ider niteki 8 èArabìde żamìr-i faãl ve Türkìde -dIr 
gibi, (8) be- edÀt-ı muãÀóabet, èArabìde maèa maènÀsına, ìn ism-i 
işÀret, (9) úarìbe mevżÿè bu dimekdir 9. -ì edÀt-ı maãdar 10.

(10) Maóãÿl-i beyt: YÀ Rab, her maóbÿbuñ ruòsÀrından seniñ 
óüsnünüñ (11) inkişÀfı ÀşikÀrdır, bu ne güzellikdir ve bu zìnet ve 
yaraşıú ile berÀber (12) ne ôÀhir ü bÀhir olmaúdır; òulÀãa-i maúãÿd 
cilve, cenÀb-ı ÒudÀ’nıñ (13) õÀt u ãıfÀt ve efèÀliniñ ôuhÿruna dirler; 
meåelÀ bir kimseye tecellì-i õÀt (14) olsa fe-lemmÀ tecellÀ Rabbuhÿ 
li’l-cebeli ceèalehu dekkan ve òarra MÿsÀ ãaèiúan 11 feóvÀsınca (15) 
 1 mülÿk: pÀdişÀhlar B, C, D
 2 èÀbiddir: èÀbid B, C, D
 3 viricilik: virici B, C, D
 4 şehriyÀrlıàı: pÀdişÀhlıàı B, C, D
 5 şeyée: nesneye B, C, D
 6 edÀt-ı óaãr: edÀt-ı óaãrdır B, C
 7 bu: ism-i işÀret úarìbe mevżÿè bu dimekdir D
 8 ider niteki: ider D
 9 ism-i işÀret úarìbe mevżÿè bu dimekdir: bu D
 10 edÀt-ı maãdar: edÀt-ı maãdariyye D
 11 Kur’Àn-ı Kerìm, (7/143) Rabbi dağa tecelli edince onu darmadağan ediverdi. 

MÿsÀ da baygın düştü.
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[2] Maóãÿl-i beyt: Ey ÒudÀ seniñ úudret ü úuvvetiniñ óicÀbı, 
vaódÀniyyet ü ferdÀniyyetiniñ (2) nişÀnıdır, bì-miål ü bì-mÀnend 
olmaú mülkünde saña 1 şerìú ü naôìr yoúdur, (3) sen óükmüñde müs-
tebid ü müstaúilsin.

 Hemçü DÀrÀ be-deret bende hezÀrÀn Òusrev 
Ey tü dÀrende vü zìbende tü-rÀ DÀrÀyì

(5) hemçü edÀt-ı teşbìhdir, èArabìde kÀf, Türkìde gibi maènÀsına 2. 
DÀrÀ (6) ekÀsire-i ÌrÀn’dan ve mülÿk-i KeyÀniyÀn’dan 3 bir şehriyÀrıñ 4 
ismidir, İskender-i (7) Õü’l-Úarneyn’iñ bidÀyet-i ôuhÿrunda 5 nice 
vilÀyetlere óÀkim idi, aña DÀrÀb ve (8) KeyúubÀd da dirler ve 
her õì-şevket óükümdÀra 6 medó ü sitÀyişde DÀrÀ (9) dinülür. be- 
edÀt-ı ôarf 7, der bÀb ve úapu 8, -[e]t edÀt-ı òiùÀb, bende (10) úul ve 
köle, èArabìde èabd gibi, hezÀr biñ, -Àn edÀt-ı cemìè 9, Òusrev (11) 
her zì-şevket şehriyÀra 10 ıùlÀú olunur ve Hürmüz-i TÀcdÀr’ıñ oàlı 
Pervìz’iñ (12) laúabıdır ki; Òusrev-i Pervìz dirler. ey óarf-i nidÀ, 
münÀdÀsı cenÀb-ı ÒudÀ’dır. (13) tü sen, dÀrende ùutucı, ü èÀùıfe 11, 
zìbende güzel ve yaraşıúlı (14) idici, tü-rÀ saña maòãÿã, DÀrÀ õì-
şevket melik 12 yÀòÿd vaãf-ı terkìbì (15) olaraú ùutıcı maènÀsına, -ì 
edÀt-ı maãdar 13.
 1 mülkünde saña: mülkünde bir kimse saña B, C mülkünde kimse saña D
 2 maènÀsına: maènÀ D
 3 mülÿk-ı KeyÀniyyÀn’dan: D nüshasında mülÿk kelimesinin üstüne óükümdÀrÀn 

kelimesi de yazılmıştır.
 4 şehriyÀrıñ: óükümdÀrıñ B, C, D
 5 İskender-i Õü’l-Úarneyn’iñ bidÀyet-i ôuhÿrunda: -B, -C, -D
 6 óükümdÀra: pÀdişÀha B, C, D
 7 edÀt-ı ôarf: ôarfiyyet içündür B, C edÀt-ı ôarfiyye D
 8 bÀb ve úapu: úapu B, C, D
 9 edÀt-ı cemìè: edÀt-ı cemè õevì’l-èuúÿlde müstaèmeldir B, C, D
 10 şehriyÀra: pÀdişÀha B, C, D
 11 èaùıfe: èaùf içündür B, C edÀt-ı èaùf D
 12 melik: pÀdişÀh B, C, D
 13 edÀt-ı maãdar: edÀt-ı maãdariyye D
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Çün óüsn-i ÿ be-naúş-ı cihÀn kerd cilveì 
ÔÀhir nümÿd ìn heme kevn ü mekÀn ki hest

Kÿ nÀm u kÿ nişÀn zi-àayr u kücÀst àayr 
YÀrest ôÀhir ez-heme nÀm u nişÀn ki hest 1

 Tü nihÀn der-tutuú-ı nÿr ôuhÿret heme cÀ 
Rÿyet ez-àayr nihÀn ve’z heme rÿ peydÀyì

(15) tü sen, nihÀn gizli, tutuú perde, nÿr Àydınlıàa dinür êavé u ôiyÀé 
(16) maènÀsına, FÀrsìde rÿşenÀyì dirler ki; ôulmetiñ żıddıdır. heme (17) 
cemìèan, cÀ yer ve arż 2 maènÀsına, rÿy yüz, -[e]t edÀt-ı òiùÀb, (18) ez- 
edÀt-ı ibtidÀ 3, àayr dìger, u èÀùıfe 4, rÿ cihet ve yüz, peydÀ (19) ôÀhir 
ü ÀşikÀr, -ì edÀt-ı òiùÀb.

(20) Maóãÿl-i beyt: Ey ÒudÀ, nÿr perdesi içinde muòtefì vü bÀùın 
iseñ de (21) her maóalde tecelliyÀtıñ ile ÀşikÀr u ôÀhirsin ve seniñ 
cemÀliñ [5] aàyÀrdan mestÿr ise de cemìè cihÀtdan nümÀyÀnsın; 
yaènì tecellì-i õÀt u ãıfÀt (2) u efèÀl ile eşyÀnıñ ve òuãÿãiyle insÀnıñ 
fıùrat-ı ezeliyye ve istièdÀt-ı (3) ebediyyesine nisbetle tecellì idüp şÀn-ı 
ulÿhiyyetiñe şÀyÀn olan (4) ôuhÿr 5 ile ôÀhir olursın.

 Hìç bì-emr-i tü ez-bende neyÀyed emrì 
Men be-emr-i tü künem her çi tü mìfermÀyì

(6) hìç maèdÿm u endek, bì- edÀt-ı nefy, emr buyurmaú maènÀsına 6 
ki; (7) nehy muúÀbilidir, FÀrsìde fermÀn dirler 7. tü sen, ez- edÀt-ı 

 1 Âlemi ayna yaptı ve kendini ona yansıttı. Gizli ve âşikâr ne varsa onun cemâlinin 
aksidir. / Onun güzelliği cihânın nakşına kendini gösterince, bu mevcut olan bü-
tün kevn u mekân âşikâr oldu. / Nerede ad san, nerede nişan hani başkasının adı 
ve nişanı; var olan her şeyde adı ve nişanı zâhir olan sevgilidir.

 2 yer ve arż: arø ve yer B, C, D
 3 edÀt-ı ibtidÀ: min maènÀsına Türkìde den gibi B, C edÀt-ı ibtidÀ èArabìde min 

Türkìde den gibi D
 4 èaùıfe: èaùf içün zi- edÀt-ı ibtidÀ B, C edÀt-ı èaùf D
 5 şÀyÀn olan ôuhÿr: şÀyÀn-ı ôuhÿr D
 6 maènÀsına: maènÀsınadır B, C, D
 7 fermÀn dirler: fermÀn B, C
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ol kimseniñ õÀt u ãıfÀtını ifnÀ vu mużmaóill eyler; ÀmmÀ tecellì-i 
ãıfÀt, mütecellÀ-lehiñ (16) õÀtını ifnÀ eylemez, belki ãıfat-ı ÒudÀ anda 
ôuhÿr ider, meåelÀ óażret-i èÌsÀ’ya (17) òÀlıúıyyet ãıfatıyla tecellì ey-
ledi, òÀkden úuş òalú itdi ve iõ taòluúu (18) mine’ù-ùìni ke-heyéeti’ù-
ùayr 1 naôm-ı celìli beyÀn eyledigi gibi ve muóyì ve şÀfì (19) ismle-
riyle tecellì eyledi, ióyÀ-yı mevtÀ ve ibrÀé-i ekmeh ü abraã itdi (20) 
ve óażret-i Meryem’e rezzÀúıyyet ãıfÀtıyla tecellì eyledi 2, èÀlem-i 
àaybdan aña rızú (21) gelürdi 3; KemÀ úÀle’llÀhu teèÀlÀ kullemÀ deòale 
èaleyhÀ ZekerìyyÀ’l-miórÀbe vecede èindehÀ rızúan 4 [4] ve óażret-i 
Eyyÿb’e ãabÿr ismiyle tecellì eyledi, bu úadar sene belÀya ãabr úıldı 
(2) ve evliyÀu’llÀhdan óażret-i BÀyezìd’e èaôm-ı şÀnıyla 5 tecellì ey-
ledi, subóÀnì (3) mÀ aèôam şÀnì 6 didi ve ÓallÀc-ı Manãÿr’a vaódet-i 
muùlaúÀ ile (4) tecellì eyledi, ene’l-óaú didi ve òÿbÀn-ı dil-sitÀnlara 
cemìl ismiyle (5) tecellì eyledi, èuşşÀúı óüsn ü cemÀllerine óayrÀn 
úıldı 7 ve bu õikr olunan (6) tecelliyÀtdan àayrı, Óaú celle ve èalÀ 
óażretleri her laóôa èibÀdınıñ úalbine (7)bir dürlü ôuhÿr ve bir gÿne 
tecellì úılmadadır; gÀh úabż ve gÀhì basù (8) ve gÀh ãaóv ve gÀh maóv 
ve gÀhì fenÀ ve gÀhì beúÀ ve bir gÿne ism ve bir nevè resm (9) ile 
nümÀyÀn olur. Nite ki bir èÀrif dimişdir.

Naôm 8:
Áyìne sÀòt èÀlem u òod-rÀ be-ÿ nümÿd 
èAks-i cemÀl-i ÿst nihÀn u èayÀn ki hest

 1 Kur’Àn-ı Kerìm, (5/110) İznimle çamurdan kuş şekline benzer bir şey yapıyor-
dun.

 2 ióyÀ-yı mevtì ve ibrÀ-i ekmeh ü abraã itdi ve Óażret-i Meryeme rezzÀúıyyet 
ãıfatıyla tecellì eyledi: -D

 3 gelürdi: gelür idi B, C
 4 Kur’Àn-ı Kerìm, (3/37) ZekeriyÀ, onun bulunduğu bölmeye her girişinde yanında 

bir yiyecek bulurdu.
 5 èıôem-ı şÀnıyla: èaôamet-i şÀnıyla D
 6 Durumum ne kadar da yüce.
 7 úıldı: úıldılar B, C
 8 Naôm: -B, -C, -D
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ibtidÀ, (8) bende èabd u çÀker, neyÀyed gelmez. emr óÀl ü şÀn 1, -ì 
edÀt-ı vaódet, (9) men ben, be- edÀt-ı muãÀóabet 2, künem iderim. her 
edÀt-ı óaãr, (10) çi edÀt-ı istifhÀm, mì edÀt-ı óÀl, fermÀyì buyurursın 3.

(11) Maóãÿl-i beyt: Seniñ emr-i RabbÀniyye’ñ ve irÀde-i YezdÀniyye’ñ 
olmadan köleñiñ (12) elinden ve dilinden hìçbir óÀl u şÀn gelmez, 
ileyhi yercièu’l-emru kulluhu 4 mażmÿnunca (13) cemìè efèÀl 5 u aóvÀl 
saña rÀcièdir, sen merciè-i küll-i eşyÀ ve mürìd-i muùlaú (14) Óaú 
teèÀlÀsın; ben 6 çÀkeriñ her ne buyurur iseñ seniñ emriñ ile iderim 7, 
(15) irÀdeñden òÀric bir kÀrda bulunmaàa muútedir degilim; yaènì 
irÀde-i óÀkim-i óaúìúì (16) taèalluú itmeden bir siñek úanadını taórìk 
idemez ve hìç kimse bir ùarìúe (17) gidemez, imdi óarekÀt u sekenÀtımız 
irÀde-i külliye-i İlÀhiyye’niñ ôuhÿruna menÿù (18) ve emr-i ÒudÀ’nıñ 
vuúÿèuna merbÿù oldıàı, maènÀ-yı beytden münfehim oldı. 8

 Kerde óükm-i tü revÀn ez-èadem-ÀbÀd-ı ezel 
Rÿz u şeb-rÀ çü tü úÀãıd be-cihÀn-peymÀnì

(20) kerde eylemiş, óükm úażÀ maènÀsına ismdir. tü sen, revÀn (21) 
ãıfat-ı müşebbehedir, gidici maènÀsına 9, ez- edÀt-ı ibtidÀ 10, èadem yavı 
[6] úılmaú, fıúdÀn maènÀsına yoúluú dimekdir. ÀbÀd çend maènÀyı 
mutażammın ise de (2) bu maúÀmda ãaórÀ maènÀsınadır; saèd-ÀbÀd ve 
òurrem-ÀbÀd didikleri gibi, (3) ezel úıdem maènÀsınadır ki; şeyéiñ ev-
vel ü ibtidÀsı olmamaúdır; yaènì (4) vücÿduñ cÀnib-i mÀżìde muèteber, 
 1 óÀl u şÀn: óÀl u şÀn ve ef èÀl u aúvÀl B, C óÀl u şÀn ve fièl ü úavl D
 2 edÀt-ı muãÀóabet: muãÀóabet içündür Türkìde ile gibi B, C edÀt-ı muãÀóabet 

Türkìde ile gibi D
 3 fermÀyì buyurursın: -B, -C.
 4 KuréÀn-ı Kerìm, (11/123) Bütün işler ona döndürülür.
 5 cemìè efèÀl: efèÀl D
 6 ben: bir D
 7 emriñ ile iderim: emriñ ile D
 8 oldı: olur D
 9 ãıfat-ı müşebbehedir gidici maènÀsına: gidici ãıfat-ı müşebbehedir B, C, D
 10 edÀt-ı ibtidÀ: edÀt-ı ibtidÀdır min maènÀsına B, C, -D



579

| Bibliyografya |

Emre, Ahmet Cevat: Türkçe Sarf ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânî Sarf ve 
Nahiv Haz. Gülden Sağol v.d. Ankara, TDK, 2004.

Gânî, Kâsem: Dîvân-ı Hâfız, Tahran, Paykeferhang, 1387.
Gevherîn, Sâdık: Esrârnâme, Tahran, Kitâbfurûşi-yi Zevvâr, 1361hş.
Gökmen, Gökhan: Bârika Yavuz Sultan Selim’in Farsça Seçme Şiirleri ve 

Türkçe Tercümeleri, İstanbul, Büyüyenay, 2015.
Güleç, İsmail: Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerh Geleneği, İs-

tanbul, Pan Yayıncılık, 2008.
__________: “Dağılmış İncileri Toplamaya” Yardım Etmek: Şerh Tasnifi 

Meselesine Küçük Bir Katkı”, Turkish Studies,, S. 4/6, Güz, 2009, s. 
214 - 230.

__________: “Klasik Türk Edebiyatı Metinleri Nasıl Şerh Edilmeli ?”, İ.Ü. 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XLII, S. 42, İs-
tanbul, 2010, s.83 - 111.

Gündüz, Tufan: “Şah İsmâil”, DİA, C: XXXVIII, İstanbul, Diyanet Vakfı 
Neşriyatı, 2010.

Günel, Hilmi: “Şem’î Dîvânı”, Atatürk Üniversitesi Kazım Karabekir Eği-
tim Fakültesi Ortaöğretim Sosyal Alanlar Bölümü Türk Dili ve Ede-
biyatı Anabilim Dalı Bitirme Tezi, Erzurum, 2000.

Hamit, Furkan: Şemseddin Sami ve Nev-usûl Sarf-ı Türkî, Ankara, TDK, 2009.
Harb, Muhammed: Yavuz Sultan Selim’in Suriye ve Mısır Seferi, İstanbul, 

Yeni Asya Yayınları, 1986.
Hüsnü, Hüseyin: Divan-ı Yavuz Sultan Selîm, İstanbul, Kitapçı Arakel, 1306.
İpekten, Haluk: Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, İstanbul, Milli Eğitim 

Bakanlığı Yayınları, 1996.
Karacan, Turgut: “XVII. Yüzyıl Şairlerimizden Sâbit ve Edisiyon Kritikli 

Divan Metni”, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi, Erzurum, 1981.

Kahraman, Âlim: “Mehmed Rifat, Manastırlı” maddesi, DİA, C: XXVIII, 
Ankara, TDV, 2003.

İsen, Mustafa: Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Ankara, Atatürk Kültür Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu, 1994.

Kartallıoğlu, Yavuz: “Tanzimat Gramerlerinde Bazı Eklerin İmlası ve Du-
dak Uyumu ile İlgili Uyarılar”, Bilig, S. 43, 2007, s. 85 - 104.

Kavruk, Hasan: Şeyhülislam Yahyâ Divânı, Ankara, MEB, 2001.
Kalyon, Filiz: Yavuz Sultan Selim’in Şiirlerinden Seçmeler Bârika, An-

kara, Berikan, 2015. 

578

| Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi |

Dr. Mustafa Argunşah v.d., Kayseri, Erciyes Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yayınları, 2001, s. 169-173.

Bolelli, Nusrettin: Farsça Dilbilgisi (Nahiv ve Sarf), İstanbul, İFAV, 2012. 
__________: Arapça Dilbilgisi Nahiv Sarf ve Terimleri, İstanbul, Yasin ya-

yınevi, 2006.
Bursalı M. Tâhir: Osmanlı Müellifleri, C: I, Haz. Fikri Yavuz, İsmail Özen, 

İstanbul, Meral Yayınları, t.y.
Canım, Rıdvan: Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, Ankara, 

Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, 2000.
Cemil Paşa, Esad Bey: Sicill-i Osmanî Zeyli, C: V, Haz. Özen Tok, An-

kara, TTK, , 2008.
Ceylan, Ömür: Böyle Buyurdu Sûfî, İstanbul, Kapı Yayınları, 2005.
__________: Tasavvufî Şiir Şerhleri, İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2000.
“Şerh (Türk Edebiyatı)”, DİA, C: XXXVIII, İstanbul, Diyanet Vakfı Neş-

riyatı, 2010.
Çabuk, Vahid: Solak-Zâde Tarihi, C: II, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayın-

ları, 1989.
Çavuşoğlu, Mehmet: Dîvanlar Arasında, Ankara, Umran Yayınları, 1981.
Değirmençay, Veyis: Farsça Edatlar ve Bağlaçlar Sözlüğü, İstanbul, Kur-

tuba Kitap, 2010.
Develi, Hayati: Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2, İstanbul, Kesit Yayınları, 2015.
__________: 18. Yüzyıl Türkiye Türkçesi Üzerine”, Doğu Akdeniz Üni-

versitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Dergisi, S. 1, Gazimağusa, 
1998, s. 27-36.

Devellioğlu, Ferit: Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, 21. Baskı, An-
kara, Aydın Kitabevi, 2004.

Doğan, Muhammet Nur: Eski Şiirin Bahçesinde, İstanbul, Yelkenli Yayı-
nevi, 2009.

Dilçin, Cem: “Fuzulî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden İncelenmesi”, 
Fuzulî’nin Şiiri Üzerine İncelemeler, Ankara, Kabalcı, 2010, s. 9 - 61.

Efendioğlu, Mehmed: “Şerh (Hadîs)”, DİA, C: XXXVIII, İstanbul, Diya-
net Vakfı Neşriyatı, 2010.

Durmuş, İsmail: “Muhtasar” maddesi, DİA, C: XXXI, Ankara, TDV, 2006.
Emecen, Feridun: “Selîm I” maddesi, DİA, C: XXXVI, İstanbul, TDV, 2009.
Eminer, Feryal: Mülk Suresi Tefsiri (1b - 31a), İ.Ü. SBE Türk Dili ve Ede-

biyatı Anabilim Dalı Eski Türk Dili Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2000.



581

| Bibliyografya |

Nefîsî, Sa’îd: Külliyât-ı ‘Irâkî, Tahran, İntişârât-ı Ketabhâne-i Senâ’î, 1338.
Özavar, Süreyyâ: “Dâniş Mehmed Bey, Hayatı, Sanatı ve Dîvânı”, Mar-

mara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Ede-
biyatı Anabilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 1993.

Öztuna, Yılmaz: Yavuz Sultan Selim, İstanbul, Babıali Kültür Yayıncılığı, 2006.
Öztürk, Mürsel: Farsça Dilbilgisi, Ankara, TTK Basımevi, 1988.
Prifti, Kristaq: “Manastır” maddesi, DİA, C: XXVII, Ankara, TDV, 2003.
Redhouse, Sir James: A Turkish and English Lexicon, Beirut, Librairie Du 

Liban, 1890.
Sami, Şemseddin: Kâmûs-ı Türkî, İstanbul, Çağrı Yayınları, 2006.
Şensoy, Sedat: “Şerh” maddesi, DİA, C: XXXVIII, Ankara, TDV, 2010.
Subaşı, Hüsrev: “Yavuz Sultan Selim’in Türkçe Şiirleri ve Bunlara Yapı-

lan Nazireler”, Marmara Üniversitesi Yüksek İslam Enstitüsü Öğre-
tim Üyeliği Tezi, İstanbul, 1982.

Tabaklar, Özcan: Amme Cüz’ü Tefsîri, İ.Ü. SBE Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1987.

Tarlan, Ali Nihad: Yavuz Sultan Selim Divanı, İstanbul, Ahmet Halit Ki-
tabevi, 1946.

__________: Fuzulî Divanı Gazel, Musammat, Mukatta’ ve Ruba’î kısmı 
(Edisyon kritik ve Transkripsiyon), İstanbul, Üçler Basımevi, 1950.

__________: “Metinler Şerhi”, Edebiyat Meseleleri, İstanbul, Ötüken, 1981, 
s. 190 - 202.

Toparlı, Recep: İkinci Seneye Mahsus Mufassal Yeni Sarf-ı Osmânî, An-
kara, TDK, 2003.

Topuzoğlu, Tevfik Rüştü: “Haşiye” maddesi, DİA, C: XVI, Ankara, TDV, 
1997.

Tulum, Mertol - Tanyeri, M. Ali: Nevi’î Divan Tenkidli Basım, İstanbul, 
İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Matbaası, 1977.

Tulum, Metrol: Tazarru’-nâme Yakarışlar Kitabı, İstanbul, Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı, 2014.

Uğur, Ahmet: “Selimnâme” maddesi, DİA, C: XXXVI, İstanbul, TDV, 2009.
Uludağ, Süleyman: “Şathiye”, DİA, C: XXXVIII, İstanbul, Diyanet Vakfı 

Neşriyatı, 2010.
Uyan, Ömer: Anadolu Sahasındaki İlk “Türkçe Şiir” Şerhi Ömer Rûşenî’nin 

Bir Tercî‘-Bendi’nin Şerhi Müşkil-Güşâ (İnceleme-Açıklamalı Metin), 
İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2016.

580

| Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi |

Ken’an, Tahir: Kavâid-i Lisân-ı Türkî, yayına hazırlayan: Leyla Karahan, 
Ülkü Gürsoy, Ankara, TDK, 2004.

Kılıç, Atabey: “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, İ.Ü. 
Edebiyat Fakültesi Prof. Dr. Abdülkadir Karahan Anısına I. Uluslara-
rası Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (12-13 Nisan 2007), İstan-
bul, İstanbul Büyükşehir Belediyesi, ty., s. 363 - 369. 

__________: “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Eleştirel 
Bir Bakış: Metotlar, Çalışmalar, Beklentiler”, Turkish Studies, S. 4/6, 
Güz, 2009, s. 326 - 334.

Kılıç, Hulûsi: “el-Makâmât” maddesi, DİA, C: XXVII, Ankara, TDV, 2003.
Kortantamer, Tunca: “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üni-

versitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, C: VII, İzmir, 
1994, s. 1 - 10.

Köksal, Mehmet Fatih: “Yavuz Sultan Selîm’in Türkçe Şiirleri”,Türk Kül-
türü İncelemeleri Dergisi, Yavuz Sultan Selim Özel Sayısı, Sayı 40, 
2019 Bahar, 267-326.

Kurnaz, Cemal; Tatçı, Mustafa: Türk Edebiyatında Şathiyye, Ankara, Ak-
çağ, 2001.

Kut, Günay: Heşt Bihişt The Tezkire By Sehî Beg, Cambridge, Harvard 
Üniversitesi, 1978.

Kutluk, İbrahim: Kınalı-zade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, Ankara, TTK 
Basımevi, 1989.

__________: Beyâni Mustafa Bin Carullah Tezkiretü’ş-Şuarâ, Ankara, TTK 
Basımevi, 1997.

Levend, Agâh Sırrı: Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-
nâmesi, Ankara, TTK, 1956.

Mehmet Rifat, Manastırlı: Mükemmel Osmanlı Sarfı, yayına hazırlayan: 
Ferhat Tamkoç, Ankara, TDK, 2013.

Mengi, Mine: “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”, Divan Şiiri Yazıları, 
Gözden Geçirilmiş ve Genişletilmiş 2. Baskı, Ankara, Akçağ, 2010.

Meral, Arzu: Seyyid Seyfullah Külliyâtı I Manzum Eserler, İstanbul, Re-
vak Kitabevi, 2014.

Most, W. Gelnn: “Şerhlere Kuramsal Bir Bakış”, Eski Türk Edebiyatı Ça-
lışmaları IX Metnin Hâlleri: Osmanlıda Telif, Tercüme ve Şerh, Çev. 
Murat Umut İnan, Haz. Hatice Aynur v.d., İstanbul, Klasik, 2014, s. 
452 - 473.

Mütercim Âsım: Kâmûs-ı Okyânûs, C: I, İstanbul, Matbaa-i Âmire, 1304.



582

| Yavuz Sultan Selîm Dîvânı Şerhi |

Uzunçarşılı, İsmail Hakkı: Osmanlı Tarihi, Ankara, TTK, C: II, 4. Baskı, 1983.
Varlık, Mustafa Çetin: “Çaldıran Savaşı”, DİA, C: VIII, İstanbul, Diyanet 

Vakfı Neşriyatı, 1993.
Vasfi, Şeyh: Bârika, İstanbul, Kitapçı Arakel, 1308.
Yazar, Sadık: “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh 

Geleneği”, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılma-
mış Doktora Tezi, C: I, 2011.

Yekbaş, Hakan: “Metin Şerhi Geleneği Çerçevesinde Şârihlerin Divan Şi-
irine Yaklaşımları”, S.Ü. Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 23, Bahar 
2008, s. 189 - 217.

Yenikale, Ahmet: Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, Ankara, Kültür ve Turizm Ba-
kanlığı, 2012.

Yıldırım, Nimet: Farsça Cümle Bilgisi, Ankara, Fenomen Yayıncılık, 2005. 
__________: Farsça Dilbilgisi, Ankara, Kültür ve Eğitim Vakfı Yayınevi, 1997. 
__________: Farsçada Fiiller Kipler ve Zamanlar, Erzurum, Altınsoy Ya-

yınları, t.y. 
Yılmaz, Ozan: “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları 

Literatür Dergisi, C: V, S. IX, 2007, s. 271- 303.
__________: Gülistan Şerhi, İstanbul, Çamlıca, 2012.
Yûsufî, Gulâm Huseyin: Gülistân-ı Sa’dî, Tahran, İntişârât-ı Hârezmî, 1373 hş.

ELEKTRONİK KAYNAKLAR
http://www.vajehyab.com (15.08.2020)
http://www.yazmalar.gov.tr (15.08.2020)


